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At a pedagogic level, the teachers who participated in this project found that the three Schools began to work 
together in different fields, making it our every day bread.

Parallel to this, the origins of these two languages came across a linguistic project sponsored by the Unesco: 
Yogote. This international sign language enriched itself with the arrival of Galician and Gaeilge. Through a 
series of videos and a telephone app, we can now manage to communicate in this code that aims at 
becoming a tool to learn any language.

This was the outline, but they never forgot the main objective of the project. Both the Galician and the Irish 
language were at the core. They became teachers of their own languages and took our culture abroad. At 
the same time, they realized that the Emerald Island has its own jewel, the Irish language – Gaeilge-, they 
learnt some words and useful expressions. Therefore, one of the results is the creation of a cards set where 
they reflected their input, useful indeed when the time came to travel abroad so as to communicate.

Throughout these three years, our students started a creative path to knowledge by writing a collaborative 
story.   During the first visit to Ireland, Irish and Galician students developed the plot of Maruxa and 
Cuchulain, a post modern legend mixture of two cultural myths.  They were the tool to make our culture 
known in the island and, at the same time, learn a bit more about the Irish culture. This idea turned into script, 
which was revised several times until it came out as an audiovisual product.

 We cannot ignore the fact that this project transformed the teachers in students.

It is said that the butterfly wing beat in a specific spot of our planet may become a sudden wind storm in 
another. This is what happened in our case. The first video made between Galiza and Ireland, was the origin 
to this project focused on minority languages in a Europe that walks looking for new horizons. Therefore, 
from Ponteareas, we aim that our flower carpet has the same effect as the wing beat.

The coordinators 

 The Erasmus projects were the beginning, but now we can count the collaboration in Linguistic 
Invigoration, extra-curricular activities and a long etcetera, which has indeed a future ahead.

The different international meetings, Skype sessions...  between the teachers at both sides of the Ocean made 
ideas bloom, and we learnt from each other as our students did, and we all discovered a different 
educational system, with both strengths and flaws.

The idea for this project was born in the Atlantic Island. It was the Galician lawyer Miguel Losada who 
proposed it, taking as a starting point an audiovisual product that had been created jointly by the primary 
students from schools from the two sides of the Atlantic.

 It was summer, 2015. A meeting was held by the teaching staff from the three State funded High 
Schools in Ponteareas to talk about a future project result of the shared work with some Irish Schools. 

The girls and boys who participated did not only travel for tourism or to learn English. During these three 
years they worked hard. They created pedagogic materials in order to teach their Irish counterparts about 
their town and their culture. They showed them around, telling them about the different locations in our 
county; they created our famous flower carpets, recited poems, learnt about music and dance, played a new 
sport…

The idea resulted in a group of secondary teachers from the three High Schools (IES Pedra da Auga, Val do 
Tea and Barral) meeting during the academic course 2015-2016 in order to start setting up an Erasmus+ 
project.  What they did not expect was that development of this idea would be approved in the summer of 
2016, as the project was considered to be innovative and original.     With the beginning of the academic year 
2016-2017, the project set off. It would extend for three years and it brought the three Schools from 
Ponteareas in contact with a College in Tuam, the Archbishop McHale. But there was more to this. This 
project set new cultural and pedagogic links between Galiza and Ireland. Not only did we manage an 
exchange of Irish and Ponteareas students, but we also created a working net between the three High 
Schools in our town that had not existed before.



- Oh no, A Santa Compaña – ( the child) Oh non, The Santa Compaña

We see three ghostly figures emerge from the woods.

The scene opens in Galicia on a quiet day when suddenly, the sky goes 
dark and lighting strikes the forest.



Later the goddess Maruxa, arrives in the village.

Child sees Santa Compaña and hides.



(What has happened to everyone?)
- Que pasou con todos?  (Maruxa)

Maruxa surveys the damage left by the Santa Compaña and she spots 
a scared child hiding.



- Non podemos facelo sós. Iremos buscar a Cúchulainn que nos axudará. 
(We cannot do this alone. Send for Cúchulainn he will help us) said Maruxa 

the witch. 
Maruxa instructs the child who then writes a note and sends it by raven.

The raven flies to Ireland.
A raven arrives in Ireland with a note from Maruxa

She helps him to his feet.
- Esta ben. Son unha boa bruxa (It's ok I'm a good witch). (Maruxa)

She and the child come up with a plan.
- Debemos deter a Santa Compaña! (We must stop the Santa 

Compaña)(Child)



Cúchulainn:  Dia Dhuit a Mharuxa ,seo iad mo chairde. Tháinig muid 
anseo chun cabhair a thabhairt. (Hi Maruxa, this my friend, Easpaig. 
He is the most loyal and devoted of comrades. We have come to help.)

Cúchulainn Céard é seo? (What's this?)
Easpaigh: Tácabhair ag teastáil ó Mharuxa (Maruxa needs our help)

Cúchulainn and Maruxa are on top of a hill watching the Santa 
Compaña in the distance.

Cúchulainn and his young friends travel to Galicia to help fight the 
Santa Compaña.



Chuculainn:  Brostaigh a Chú Chulainn  (Hurry, Cúchulainn)

Easpaig:  Tá seift agam. :( I have an idea)

In the cave, the child is scared but the young friend of  Cúchulainn has 
an idea to put a stop to the Santa Compaña.

- What will we do (Child)

The Santa Compaña won't stop until they kill everyone (Maruxa) 
The Santa Compaña spot them and they run into a cave for shelter.

Easpaig:  Seachain a Chú Chulainn  (Look out.)

Cuchulain  hides behind a tree near the entrance and the child sits at the 
entrance to the cave, singing. Suddenly, the Santa Compaña  appear and 
float towards the child. The child runs towards the cave with the Santa 

Compaña chasing.

The four discuss a plan and decide to use the child to lure the Santa 
Compaña into a vortex that Maruxa will create. They will hide the vortex in 
the cave beside which they are standing so that the Santa Compaña can't 
see it. The child will hover near the entrance to the cave and Cuchulainn 
will chase the Santa Compaña towards the vortex. Maruxa and Easpaig 

set up the vortex and use mirrors to confuse the Santa Compaña.



Cúchulainn: This is my time to shine. I must gather all my 
strength to finally rid our world of the Santa Compaña.

The child hides behind a bolder in the cave and the Santa 
Compaña lose sight of him. Cuchulainn runs at them and 

swings his hurley. They retreat backwards, getting closer and 
closer to the vortex.

Child: Aaaahhh
As the child runs by, followed by the Santa Compaña, 

Cúchulainn jumps out from behind the tree at the entrance to 
the cave and follows the Santa Compaña into the cave, 

brandishing his hurley.



 No! Maruxa, shouts Cúchulainn, the child has been pulled into the vortex. 
Hold it open – I have to save him. 

Child: aaaaahhh

The Santa Compaña  is pulled into the vortex and the child runs towards 
Cúchulainn to celebrate their success. Just before the vortex closes, it 
sends out one last powerful pull and the child is pulled into the vortex.

Cúchulainn jumps into the vortex after the child but it closes behind him.

Maruxa and Easpaig come into the cave. 

Maruxa: I can't hold it much longer, my strength is weakening. Go 
quickly….

 You will not kidnap any more of Galicia's people!



Maruxa: It is impossible. I have used all of my energy in opening the portal. I 
won't be able to do it again; the Santa Compaña have gotten the better of me 
again. Sobbing
Easpaig: You must be able to. You have to. There must be some way to revive 
your power.

Maruxa falls to her knees, unconscious. Easpaigh rushes to her and licks 
her face to revive her.

Easpaig: We might have something where I am from in Ireland. In Tuam 
there is a small shell that was found a long time ago. No-one knows where it 
is from or what it can do but we have always sensed that there is something 
special about it. We keep it in the safest of places; in the sanctity of our 
biggest cathedral.

Easpaig: We will fix this. We will get them back.

Maruxa: Impossible. The only way to that it is with a magical relic and I don't 
know of anywhere here in Galiza. 

Maruxa: I…can't; I….I'm so sorry. 

Maruxa: No! Screaming:  they're trapped.  I have failed the people of Galicia 
and my friend Cuchulainn.

Maruxa: That might work. I can transport us to Tuam and I will try to use the 
shell. A portal will deliver us right to the altar.



He returns shortly with the shell in his mouth.

Maruxa opens a portal and she and Easpaig go through it. They appear in 
Tuam cathedral, much to the surprise of a few elderly ladies who are 
tending to flowers. The ladies scream and run out of the church.

Easpaig: I will go to find the shell.

Maruxa: Easpaig, I can sense the power. She looks at it more closely. Gasps. 
This is the shell of our Galician folklore. This came from my homeland.



 She touches the shell and it glows. I can open the vortex, be ready. 
She breathes deeply and holds the shell above her head. She walks 
to the High Cross and the vortex opens and it rises up until it is level 

with the ceiling. She begins to chant quietly, calling Cúchulainn ´s 
name over and over again.

Maruxa: They are here. Easpaig we did it.

Cúchulainn and the child fall from the ceiling to the floor with a 
satisfying thud and the vortex closes when Maruxa places the shell 

on the altar.



 She collapses in exhaustion.

Cuchulain: Where am I? Maruxa, we are in Tuam. Maruxa?? Maruxa?
Easpaig runs to his master and the child and tries to revive them

After some celebrations, Maruxa transports herself and the child back to 
Galiza and release the villagers from where the Santa Compaña had 

imprisoned them. The child is reunited with his parents.

Maruxa, weakly:  We are safe. The Santa Compana are finally defeated. I 
must go now to Galicia to release their prisoners. Thank you  Cúchulainn. 

Thank you Easpaig. The combined strength of our nations has finally 
freed us from their power.

The child, who is in Cúchulainn's arms, begins to whimper and they both 
look to Maruxa.



Galicia Febreiro 2016

Irlanda Maio 2016



Galicia Abril 2018

Irlanda Novembro 2018



Galicia Outubro 2018

Irlanda Abril 2019



Foto impulsor do Proxecto - Miguel Losada

Profesores acompañantes a Irlanda ano 3- Abril 2019. Isabel e Xabier 



ARCHBISHOP MCHALE COLLEGE
(TUAM)
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